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The Infinitive

§ 26. The infinitive developed from the verbal noun, which in course
time became verbalized, retaining at the same time some of its noming,
properties. Thus in Modern English the infinitive, like the participje
and the gerund, has a double nature, nominal and verbal.

I. The nominal character of the infinitive is manifested in its syn.
tactic functions. The infinitive can be used:

(a) as the subject of a sentence.

To go on like this was dangerous. (Galsworthy)
(b) as a predicative.

Her plan was now to drive to Bath during the night. (Hardy)
(c) as an object.

| have never learnt to read or write. (Collins)

2. The verbal characteristics of the infinitive are as follows:
(a) the infinitive of transitive verbs can take a direct object.

He... began to feel some curiosity... (Eliot)
(b) the infinitive can be modified by an adverb.
| cannot write so quickly.

(c) the infinitive has tense and aspect distinctions; the infinitive of
transitive verbs has also voice distinctions.
In Modern English the infinitive has the following forms:

—
Active Passive .
i
Indefinite to write to be written '
1
Continuous to be writing —
4_”’_/‘
. e
Perfect to have written to have been wnttf‘/
Perfect Continuous to have been writing — L

oot dictinetinne nf the infinitive
WwW L wWivea W OLAUAL) VUL VAL AAARAARAGAR Y - e

Like the tense distinctions of all verbals those of the infinitive ar
not absolute but relative.
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|. The Indefinite Infinitive expresses an action simultaneous with
(he action expressed by the finite verb, so it may refer to the present,
past Of future.
| am glad to meet you. (Dreiser)

| was glad to see Mr. Paul. (Ch. Bronte)
Mr. Forsyte will be very glad to see you. (Galsworthy)

2. The Continuous Infinitive also denotes an action simultaneous
with that expressed by the finite verb, but it is an action in progress.
Thus the continuous infinitive is not only a tense form, but also an
aspect form, expressing both time relations and the manner in which
the action is presented.

They happened, at the moment, to be standing near a small con-
servatory at the end of the garden. (Collins) — B 3TOT MOMEHT OHU
KaK pa3 CTos/In OKOSI0 HeBONbLLOK OpaHXepeu B KOHLLe caaa.

3. The Perfect Infinitive denotes an action prior to the action ex-
pressed by the finite verb.

“I’'m glad to have seen you,” he said. (Dreiser) — «Ad pan, 4TO
nosugan sac», — ckasan OH.

An intimate friend is said to have dined with him that day.
(Hardy) — FoBopsiT, 4TO B 3TOT AeHb Y Hero o6enan ero 6nmM3kunin

APYT.

After such verbs as to mean, to expect, to intend, to hope used in the
Past Indefinite, the Perfect Infinitive shows that the hope or intention
was not carried out.

| meant to have gone there. — 9 cobupancs nontu Tyna (Ho
He nowien).

| meant to have given you five shillings this morning for a Christ-
mas-box, Sam. I'll give it you this afternoon, Sam. (Dickens) — 9
X0Tes noaapuUTb BaM MNATb WWNNNHIOB Ha poxaecTso, Cam; 1
rnoaapio ux sam ceroagHs, Cam.

The same meaning can be conveyed by the Past Perfect of the finite
verb followed by the Indefinite Infinitive.

| had meant to go there.
He had meant to marry me. (Eliot) — OH umen HaMmeneHue Xe-

HNTbCHA Ha MHEe.

Some English grammarians prefer the latter construction.

N
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|
N o te. The idea, however, is often expressed in the following way:

| meant to go there, but never did.

——

(On the use of the Perfect Infinitive with modal verbs see Chapte,
VII, Modal Verbs.)

4. The Perfect Continuous Infinitive denotes an action which laste
a certain time before the action of the finite verb. It is not only a tense
form, but also an aspect form.

For about ten days we seemed to have been living on nothing
but cold meat, cake and bread and jam. (Jerome) — [iHe# necats
Mbl, K&3an0Cb, NUTANINUCb TONbKO XONOOHLIM MACOM, MeYeHbem
n xnebom c BapeHbeMm.

§ 28. The voice distinctions of the infinitive.
The infinitive of transitive verbs has special forms for the Active
and the Passive Voice:

It is so glorious to love and to be loved... (Stone) — Tak npe-
KpacHO Niobuteb n 6biTb NOO6UMBLIM.

In sentences with the construction there is the infinitive of some
verbs can be active or passive without any change in the meaning:

There’s no time to lose. (Dreiser)
There is no time to be lost. (Eliot)
There is nothing to fear (to be feared).

§ 29. The use of the infinitive without the particle 7o (the bare infini-
tive).

In Modern English the infinitive is chiefly used with the particle 70-
In Old English ro was a preposition used with the infinitive in the dative
case to indicate purpose (fo writenne meant ‘in order to write’). Latef
on to was re-interpreted as the formal sign of the infinitive and cam¢
to be used not only to denote purpose but in other cases as well. Still
there are cases when the so-called bare infinitive (the infinitive withou!
the particle r0) is used. They are as follows:

1. After auxiliary verbs.
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| don’t understand the meaning of this passage.
We shall go there at once.

2. After modal verbs except the verb ought.

If one cannot have what one loves, one must love what one
has. (Wilson)

(On the use of the bare infinitive with the verbs dare and need see

chapter VI, Modal Verbs.)
3. After verbs denoting sense perception, such as ro hear, to see, to

feel, etc.

In a few minutes they heard him ascend the ladder to his own
room. (Hardy) — Yepe3 HeCKONbKO MUHYT OHW yChbllwanu, 4To
OH NOgHUMaeTCcs NO NeCTHULUE B CBOIO KOMHaTY.

| never saw you look so well before. (Hardy) — A1 Hukorga He
Buaen, 4tobbl Bbl Tak XOPOLLO Bbirnsgenu.

| felt my heart jump. (Heym) — A no4yyBCcTBOBan, 4TO y MeHs
€KHY0 cepaue.

[ | p
N o t e. The verb 1o be after the verb 1o feel is used with the particle fo:

| felt this to be very true. (Dickens) — A 4yyBcTBOBanN, 4TO 3TO
COBEPLLEHHO BEPHO.

4. After the verb 1o let.

Let us be the best friends in the world! (Dickens)

5. After the verb to make in the meaning of ‘3actaBasaTth’ and the
verb fo have in the meaning of ‘3acTaBiisiTh, IOMYCKaTh, BEJETH .

What makes you think so? (Carter) — 410 3acTtaBnser Bac Tak

aymartb?
l... had them take my baggage. (Hemingway) — 9... Benen nm
B3ATb MOI Harax.

The verb fo have in the meaning of ‘nonyckats’ is chiefly used after
the modal verbs will and would in negative sentences.

| will not have you call him Daniel any more. ( Trollope) — A He
aonyuly, 4Tobbl Bbl NPOAO0/IXanu HadbiBaTb ero laHmanem.

| would not have you think that | am selfish. (Trollope) — A He
ponyuly, 4To6bl Bbl CHUTANIN MEHA SrOUCTOM.



228 = Partl. Accidence

6. After the verb fo know when its meaning approaches that of 0
see, to observe (the verb fo know never has this meaning in the Presep,
Indefinite).

| have so often known a change of medicine work wonderg
(Shaw) — 9 Tak 4acTo 3amevana, 4To NepemMeHa nekapcrg,
TBOPUT Yydeca.

In this case, however, the particle fo is sometimes used:

| have never known her to weep before. (Cronin) — A Hukorgg
paHbLle He Buaen, 4Tobbl oHa nnakana.

[ |
N ot e. After the verbs to hear, to see, to make and to know in the Passive

Voice the to-Infinitive is used.

He was heard to mention your name several times. — Cnblwiany,
KakK OH HEeCKOJIbkO pa3 yrnomMsHy/ Balie UMs.

They were seen to leave the house early in the morning. — Bu-
Oenun, 4TO OHW PaHO YTPOM BbilLIU U3 goMa.

The child was made to obey. — PebeHka 3acTaBunu cnyLuars-
cs.

Sir Pitt Crawley was never known to give away a shilling or to
do a good action. — HukTo HUKOraa He Bugen, 4Tobbl cap Mutr
Kpoynu gan koMy-unbyab WnnuHr nnmn caenan nobpoe aeno.

7. After the verb ro bid.

| bowed and waited, thinking she would bid me take a seat.
(E. Bronté) — 9 noknoHunNca v nogoxaan, oymas, 4to oHa npea-
NOXUT MHe CecCTb.

The verb to bid is obsolete and is not used in colloquial speech.
8. After the expressions had better, would rather, would sooner, can-
not but, nothing but, cannot choose but.

You had better go to bed and leave the patient to me. (Shaw) —
Bbl 661 nyywe nernu cnartb 1 ocTasunn naumeHTa Ha moeM
noneYyeHuu.

| would rather not speak upon the subject. (Hardy) — 9 6bi npeA”
noYen He roBOPUTb Ha 3Ty Temy.

| cannot but think so. (Trollope) — A He Mory He aymaTb TaK.
There was nothing left for him to do but watch and wait. — Eavt”
CTBEHHOe, YTO eMy OCTaBanocb, — 310 HabnoaaTe 1 xaatb.
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She does nothing but make scenes from morning till night.
(Shaw) — OHa TONbKO N genaert, 4YTO yCTpavBaeT CLUeHbl C yTpa
[0 HOouU.

| looked long at that picture, and could not choose but look.
(Ch. Bronte) — 1 ponro cMoTpena Ha 3Ty KapTUHY U He Morna
He CMOTpEeTb Ha Hee.

Had better, would rather, to do nothing but belong to colloquial
English, whereas cannot but and cannot choose but are characteristic
of elevated style.

9. In sentences of a special type (infinitive sentences) beginning
with why.

Why not come and talk to her yourself? (Reade) — No4yemy 6bi
BaM camMon He NPUNTN NOroBOPUTL C HEn?

The particle 7o is often used without the infinitive if it is easily
understood from the context.

He and his three men could not defend Rollingen even if they
wanted to. (Heym) — OH n Tpoe ero congar He mornn 6bl 060-
poHATL PonnuHreH, naxe ecnn 6bl 3axoTenu.

The particle o may be separated from the infinitive by an adverb;
this is the so-called split infinitive.

He was unable, however, to long keep silence. (Galsworthy) — OH
Obin, 04HAKO, HEe B COCTOAAHUU OONr0 MON4YaTh.

It could be used in colloquial English.

Well, you ought to at least try.
As soon as | get the word, I’'m going to really hurry.

§ 30. The functions of the infinitive in the sentence.
~ The infinitive can be used in different syntactic functions. A single
?nﬁnitive occurs but seldom: in most cases we find an infinitive phrase,
l. €. an infinitive with one or several accompanying words.

I. The infinitive as a subject.

To doubt, under the circumstances, is almost to insult.
(Ch. Bronté€) — CoMHeBaTbCs npu Takux o6¢cToaTenbCcTBax — 370
Ao4YTU O3HAYART HAHEeCTHn OCKOpﬁﬂEHMQ.

To acquire knowledge and to acquire it unceasingly, is the
first duty of the artist. ( Thurston) — NMpuo6peTaTb 3HAHWUA, N NPU-
obpeTaTb X HeNpPepbLIBHO — BOT NEpPBbLIN OO XYL0XHUKA.
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Even to think of it gave him ineffable torture. (Bennett) _
OaHa Mbic/b 06 3TOM NpUYNHANG eMy HeBbipa3vMble CTpg.
naHuvs.

To be recognized, greeted by some local personage afforgeg,
her a joy which was very great. (Cronin) — Koraa ee y3Hasap |,
MPUBETCTBOBAN Kakonu-HUOyab BUAHBIA MECTHbIN XUTENb, Ong
ncnbiTeiBana 60nbLuyio PpagocTb.

From these examples we can see that the infinitive as a subject cap,
be rendered in Russian by an infinitive, by a noun, or by a clause.

Though the infinitive as the subject sometimes precedes the predi-
cate, cases when it follows the predicate are far more common; with the
infinitive in the latter position, the sentence opens with the introductory
it, which serves as an introductory subject. The introductory it is not
translated into Russian.

It is useless to discuss the question. (Eliot) — becnonestxo
obcyxaaTtb 3TOT BOMNPOC.

It was pleasant to be driving a car again. (Braine) — bbino
NPUATHO CHOBA BECTU MaLLUHY.

2. The infinitive as a predicative.

My intention is to get into parliament. ( Trollope) — Mos uenb —
MPONTN B NapnameHT.

The infinitive can also be used as part of a predicative.

The abode of Mrs. Betty was not easy to find. (Dickens) —
nvuie muccuc bettu 6biN0 HeNnerko HanmTy.

3. The infinitive as part of a compound verbal predicate.

(a) With modal verbs, modal expressions, and verbs express-
ing modality the infinitive forms part of a compound verbal modal
predicate.

We must not leave him by himself any longer. (Dickens)
The train was to leave at midnight. (Hemingway)
.. lintend to lead a better life in the future. (Wilde)

(b

tha 1n
Liiv 111
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With verbs denoting the beginning, duration, or end of an actio?

nitive farme nart nf a camnniind Uarhol ncnnnf r\rarhfv)fa
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Imprisonment began to tell upon him. (Dickens)
Before daylight it started to drizzle. (Hemingway)
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Clare continued to observe her. (Hardy)
... they gradually ceased to talk. (Twain)

(For detailed treatment of the compound verbal predicate see
Chapter XV, § 16, 17.)

4. The infinitive as an object.

Leila had learned to dance at boarding school. (Mansfield)

After the verbs to allow, to order, to ask, to beg, to request, to implore,
10 teach, to instruct we often find two objects, one of which is expressed
by an infinitive.

After waiting some time, Mrs. Clements... ordered the cabman
to drive back to her lodgings. (Collins)

He asked me to walk in. (Collins)

And the curate does not teach you to read and to write then?

(E. Bronté)

The infinitive used as an object can be preceded by the introductory
object it. The introductory object is not translated into Russian.

He found it utterly impossible to leave the spot. (Hardy) —
CYUTan COBEPLLUEHHO HEBO3MOXHbIM MOKNHYTb 3TO MECTO.

5. The infinitive as part of a complex object.

| never saw you act this way before. (Dreiser) — 9 Hukorga
paHblie He Buaen, 4Tobbl Bbl TaK NOCTynanu.

(A detailed treatment of the infinitive used as part of a complex
Object is given in § 32.)

6. The infinitive as an attribute.

The use of the infinitive as an attribute is far more extensive in
English than in Russian: in Russian it modifies only abstract nouns,
W.hereas in English it modifies both abstract and class nouns, indefi-
Nite pronouns (somebody, something, anybody, anything, etc.), ordinal
Mumerals and the adjective /ast.

The infinitive as an attribute is rendered in Russian by an infinitive

(\h an o~ o~ PTY [agal ”
-uay after abstract uuuua;, uy a subordinatc clausc or b_y’ a finite verb

ervi Ing as the predicate of a simple sentence (after ordinal numerals
nd the adjective last).
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I have not had time to examine this room yet. (Conan Doyje ) —
Y MeHs ewe He 6b110 BpEeMeHU OCMOTpeTb 3Ty KOMHaTy.
Bathsheba was not a woman... to suffer in silence. (Hardy) _
Batwe6a 6bina He Takas XeHLuHa, koTopas cTana Obl CTpapay,
Monuya.

| have nobody to say a kind word to me. (7rollope) — Y meyq
HeT HUKOro, KTo cka3dan 6bl MHe nobpoe cnoso.

He was the first to offer his hand to the Russians. (Heym) — Qy,
nepBbii NPOTAHYN PYKY PYCCKUM.

When his engine broke down, it was the last to be repaireq
(Heym) — Korga ero maiwunHa cnomanacb, ee noYvMHuUNu noc-
neaHen.

The infinitive used as an attribute often has a modal significance —
it expresses an action thought of as obligatory or possible.

I’'ve got my wife and little boy to look after. (Dreiser) — Y mens
€CTb XeHa 1 pebeHoK, 0 KOTOPbIX A AoNXeH 3aboTUTLCS.
There must be a lot of things in this world to make you very un-
happy. ( Thurston) — B atom Mupe, 8onxHo 6biTb, MHOIO Takoro,
4YTO MOXEeT caenaTb BaCc HEeCHACTHbIM.

Tess was no insignificant creature to toy with and dismiss.
(Hardy) — Tacc 6bina He Takoe He3HauyuTeslbHOe CyLLEeCTBO, C
KOTOPbIM MOXHO nourpaTb U 6pocuTsb.

Sometimes the infinitive used as an attribute implies a more or less
prominent idea of purpose.

Here is a nice book to read before going to bed. — BoT kHu1ra,
KOTOPYIO XOPOLO NoYnTaTh nepen CHOM.

Here is a charming little cottage to spend the summer in. — BOT
o4yapoBaTesibHbI KOTTEeAX, B KOTOPOM MOXHO XOpPOLLIO NpoBeCT/
neto.

... he had no courage to face danger. (Dreiser) — Y Hero Hé
XBaTano MyxecTBa B3rfisiHyTb B IMLO ONACHOCT!.

There was no time now to think — there was only time to give the
medicine. (Collins) — Tenepb He 610 BpeMeHu aymaTs — 0C
TaBanOCb BPeMs TOSIbKO A1K TOro, 4tobbl AaTh NEeKapcTBo.

7. The infinitive as an adverbial modifier.
(a) The infinitive can be an adverbial modifier of purpose.

Laws were not made to be broken, laws were made to stay
within. (Heym) — 3akoHbl 6bi11 co3aaHbl He Ans Toro, 4Toob
WX HapywaTtb, a ANs Toro, 4To6bl UM NOAYNHATLCS.
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To pacify her, | held the window ajar a few seconds. (E. Bronté) —
HYT106bl YCNOKOUTL €€, 1 Ha HECKONbKO CEKYHA NPUOTKPbIIA OKHO.

The infinitive as an adverbial modifier of purpose can be introduced
by in order and so as.

Sometimes you retreat in order to advance. (Heym) — WUHorpa
OTCTYnalT 4N8 Toro, 4Tobbl BHOBbL NEpenTn B HacTynneHue.
Soames put on his coat so as not to be cold. (Galsworthy) —
Comc Hapgen naneto, 4T06bl HE MEP3HYTb.

(b) The infinitive can be used as an adverbial modifier of result. This
chiefly occurs after adjectives modified by the adverbs enough and roo.

His eyes were sharp enough to look after his own interest.
(Heym) — ha3a y Hero 6binv goCcTaTto4yHo 30pkue, 4Tobbl nola-
60TUTLCA 0O COBCTBEHHOW BbIroae.

| was too busy to see anyone. (Wilson) — A 6bin Tak 3aHAT, 4TO
HEe MOI HU C KEM BCTpeYaTbCs.

The infinitive as an adverbial modifier of result is also to be found
in sentences of the following type:

He was so weak as to be unable to work. — OH 6bin Tak cnab,
4TO He Mor paboTaTb.

Mr. Rokesmith has been so polite as to place his sitting-room
at our disposal today. (Dickens) — Muctep PokcMut 6bin
HaCTONbKO Nobe3eH, 4TO OTAaNn Ha CEerogHsa CBOIO rOCTUHYIO B

Halle pacnopsixeHue.
And he is such a fool as to think that his idle chatter can influ-

ence others. (Trollope) — W oH Takon aypak, 4To AyMaerT, 4To ero
nyctas 60N1TOBHA MOXET Ha KOro-Hmbyab NOBNUATL.

As the above examples show the result expressed by the infinitive
is often negative.

(¢) The infinitive can be an adverbial modifier of comparison
(manner); in most cases with an additional meaning of purpose. In this
function it is introduced by the conjunction as if or as though.

She nervously moved her hand towards his lips as if to stop
him... (Dickens) — OHa HepBHO NPOTSHyNa pPyky K ero rybam,
Kak 6yaTo xotena OCTaHOBUTbL ero.

(d) The infinitive can be used as an adverbial modifier of attendant
Circumstances.
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She was driven away, never to revisit this neighb0urho°d
(E. Bront€) — OHa 6bina BblHYXAeHa yexaTb U 6onblie He Bep;
Hyfacb B 3TV MecTa.

| am sorry to have raised your expectations, Mr. Blake, only to
disappoint them. (Collins) — MHe o4eHb Xanb, 4TO S nNpPo6yau
B Bac Hazexay, Muctep bneiik, Tonbko ans Toro, 4Tobbl 3atey,
OTHSATb €e.

N ot e. Some grammarians maintain that in sentences of this type the
infinitive performs the function of an adverbial modifier of result (con-
sequence).

8. The infinitive as parenthesis.

Well, to cut a long story short, they thought it would be more
economical to live at the villa. (Maugham) — Kopo4e roBops, oxu
pewmnnu, 4To bygeT gewesne X1UTb Ha BUNne.

He was rude, to say the least of it. — OH 6bin rpy6, 4TOObLI He
ckazartb 6onbuie.

To put it mildly, he was not up to the mark. — MArko Bbipaxasch,
OH 6bIN He Ha BbICOTE.

To speak the truth, | have been a little troubled, but it is over.
(Dickens) — Mo npaBae rosops, 9 6blN HECKONLKO BCTPEBOXEH,
HO Tenepb 3TO NPOLO.

He brought with him a collection of Indian curios, to say nothing
of an independent fortune and several slaves. (Dreiser) — OH
npuBe3 ¢ coB0M KONNeKUnIo UHANNCKNX XyO0XeCTBEHHbIX BE-
e, HEe TOBOPSA YyXe O 3HAYNTENbHOM COCTOSSHUM N HECKOSbKUX
pabax.

§ 3 1. Infinitive constructions.

In Modern English we find the following predicative constructions
with the infinitive:

(1) the Objective-with-the-Infinitive Construction;

(2) the Subjective Infinitive Construction;

(3) the for-to-Infinitive Construction.

§ 32. The Objective-with-the-Infinitive Construction.
The Objective with the Infinitive is a construction in which thé
infinitive is in predicate relation to a noun in the common case or &
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pronoun in the objective case. In the sentence this construction has the
function of a complex object.

In translating the Objective-with-the-Infinitive Construction into
Russian we nearly always use a subordinate clause.

He’s a wonderful teacher and |I've never seen him lose his
temper or get angry about anything. (Wilson) — OH 3ameua-
TeNbHbIA y4UTEeNb, U A HUKOrga He BUOen, 4Tobbl OH Bbilwen u3
cebqa nnu paccepagmnca n3-3a yero-Hnbyap.

However, sometimes a sentence containing the Objective-with-the-
Infinitive Construction is rendered by a simple sentence.

... the bombings at night made the old walls shake to their
foundations. (Heym) — OT HO4YHbIX BoMBexek cTapblie CTeHbl
cogporannucb 40 camoro ocHosaHusa (6bombexkn 3actasnsanu
CTeHbl coaporaTtbcs).

THE USE OF THE OBJECTIVE-WITH-THE-INFINITIVE CONSTRUCTION

1. The Objective-with-the-Infinitive Construction is used after
verbs denoting sense perception, such as fo hear, to see, to watch, to feel,
fo observe, to notice, etc.

| haven’t heard anyone call me. (Wilde) — A He cnbiwan, 4To6bl
KTO-HMByab MeHs 3Ban.

| saw Brown enter the room. (Braine) — A sungen, kak bpayH
BOLLEN B KOMHATY.

| felt the blood rush into my cheeks, and then leave them
again. (Collins) — 91 no4yBCTBOBAS, KaK KPOBb NMpuUanuaa K MOMM
uekamM 1 3atemM CHoBa OTXJIbiHyNa OT HUX.

After verbs of sense perception only the Indefinite Infinitive Active
IS used. If the meaning is passive we use Participle II.

| saw the fire slowly conquered. (Collins) — 9 Bungen, kak noxap
MOCTENeHHO NOTyLW N,

[f a process is expressed Participle I Indefinite Active is used.

He saw Fleur coming. ( Galsworthy)

N ote 1. The verb 10 see is tollowed by a clause and not by the Objec-
tive-with-the-Infinitive Construction when it is not really a verb of sense
perception, i. €. when it means ‘to understand’.
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| saw that he did not realize the danger. — A Bugen (nomMan)
4TO OH He CO3HaeT OMacHOCTY. ’

After the verbs fo see and ro notice the Objective-with-the-Infinitjye
Construction is not used with the verb r0 be; a subordinate clause is uge
in such cases.

| saw that he was pale.

N o t e 2. When the verb fo hear is not a verb of sense perception, i. ¢
when it means ‘to learn’, ‘to be told’, a clause or a gerund (and not the
Objective-with-the-Infinitive) is used.

| hear that he left for the South (of his having left for the South). —
A cnbiwan (MHe ckasanu), 4TO OH yexas Ha Ior.

2. The Objective-with-the-Infinitive Construction is used after
verbs denoting mental activity, such as fo know, to think, to consider,
to believe, to suppose, to expect, to imagine, to find, to feel, to trust,
etc.

After verbs of mental activity in the Objective-with-the-Infinitive
Construction the verb to be is generally used. (This restriction does
not apply to the verb 1o expect.) The use of this construction after most
verbs of mental activity is more characteristic of literary than of col-
loquial style.

| know you to be the most honest, spotless creature that ever
lived. (Hardy) — A 3Hal0, 4TO Bbl cCaMoe 4eCcTHoe u 6e3ynpeyHoe
CyLEeCTBO U3 BCeX, KOoraa-nmbo XuBLLNX Ha CBETE.

| believe him to have no conscience at all. (Hardy) — A cuuTalo,
4TO Y HEro COBepLIEeHHO HET COBECTU.

If you suppose that boy to be friendless, you deceive yourself.
(Dickens) — Ecnv Bbl npeanonaraeTe, 4TO y 3TOro Manbyuka HeT
apysen, Bbl ounbaeTecs.

Everybody expected her to marry Pete. (Caine) — Bce oxu-
hanu, 4To oHa BbigeT 3amMyx 3a luTa.

After verbs of mental activity the Perfect Infinitive is used but
seldom.
The doctor found his heart to have stopped two hours befoi€
(Hardy) — [,OKTOp yCTaHOBWN, 4TO ero cepaLe nepecTtasno ouTsCH
ABa 4Yaca ToMy Ha3ag.
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N o t e. With the verbs ro think, to consider, to find the same idea can be
expressed without an infinitive.

Boldwood thought her beautiful. (Hardy)
She found the subject rather interesting. (Dickens)
You consider yourself an impressive person, eh? (Shaw)

3. The Objective-with-the-Infinitive Construction is used after
verbs of declaring: ro pronounce, to declare, to report.

The surgeon pronounced the wound to be a slight one. — Bpavu
ckasan, 4To paHa nerkas.

She declared him to be the most disobedient child in exis-
tence. — OHa 3aaBuna, 4TO 3TO CaMbIl HEMOCNYLLHbIA pebeHoK
Ha cBeTe.

4. The Objective-with-the-Infinitive Construction is used after
verbs denoting wish and intention: fo want, to wish, to desire, to mean, to
intend, to choose (in the meaning of ‘xoreTtsp’).

| want you to come and dine with me. (Dickens) — # xouy,
4T06bI Bbl NPULLIIM NooBenaTb CO MHOW.

| particularly wished those books to be returned tonight.
(Dickens) — A1 o4eHb xoTen, 4ToObl 3TN KHUIMM BbINY BO3BpAaLLIEHbI

cerogHs.
She desired me to follow her upstairs. (Ch. Bronté) — OHa
Benena, 4Tobbl 9 Nowina 3a Heil HaBepx.

| did not mean you to learn the poem by heart. — d He nmen
B BUAY, 4TOObI Bbl Bbly4MU CTUXOTBOPEHME HAN3YCTb.

He intended me to go with him to India. (Ch. Bronté) — OH
xoTen, 4ytobbl 1 noexana ¢ HUM B NHOMIO.

| don’t choose you to go by yourself to an hotel.(Collins) — A
He x04y, 4TOObl Bbl 0AHA XWIN B FOCTUHULE.

5. The Objective-with-the-Infinitive Construction is used after
verbs and expressions denoting feeling and emotion: to like, to dislike,
o love, to hate, cannot bear, etc.

| dislike you to talk like that. — A He nio6n10, KOorga Bbl Tak

rosopuTe.
| hate him to be floaged. (E. Bronté€) — 9 Tepnetb He Mory,

korga ero 6bioT.
| cannot bear you to speak of that. (Eliot) — {1 He MOry BbIHO-

CUTb, Koraa Bbl rosopute 06 3ToMm.
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6. The Objective-with-the- Infinitive Construction is used after ver,
denoting order and permission: fo order, to allow, to suffer, to have, et

Here we find the Objective with the Infinitive only if the objecy i
expressed by a noun or pronoun denoting a lifeless thing or when th
infinitive is passive. This restriction does not apply to the verbs 7o suff
and fo have.

Mr. Merdle ordered his carriage to be ready early in the morn.
ing. (Dickens) — Muctep Mepanb npukasan, 4Tobbl 3kunax 6p,
rOTOB PAHO YTPOM.

She... had never allowed the name of John Gordon to pass her
lips. (Trollope) — OHa HuKoraa He no3sonsna cebe NPON3HOCKUTS
umsa [xoHa lopaoHa.

Mr. Dombey suffered Florence to play with Paul. — Mucrep
Dombun HeoxoTHO paspewunn (no3sonun ckpens cepaue) dno-
peHc urpartb ¢ [lonem.

She suffered Mr. Franklin to lead her back into the room.
(Collins) — OHa no3sonuna muctepy OpaHknnHy oTBecTu cebs
o6paTHO B KOMHaTY.

Miss Jemima could not suffer Becky to leave the Academy
without a present. — Mucc xemanma He Morna gonycTuTh,
4yTo6bl Bekkn yexana na naHcuoHa 6e3 nogapka.

| won’t have you speak like it, dear Tess! (Hardy) — A He mory
[onyCcTuUTb, 4TOo6bI Bbl TAK roBopunu, munaa Tacc!

From these examples we see that the verb to suffer, when followed by
the Objective with the Infinitive, is rendered in affirmative sentences by
HEOXOMHO pa3peuiums, no360aums (ckpens cepoye). In negative sentences
it is rendered by donyckames. The verb fo have denotes permission only
in negative sentences; it is very close in meaning to the verb fo suffer
and is translated in the same way.

If the object is expressed by a noun or pronoun denoting a living
being and the infinitive is active we find two direct objects.

He ordered Alderson to perfect his plan. (Dreiser)
They only allow me to write one letter in three months.
(Dreiser)

7. The Objective-with-the-Infinitive Construction is used after
verbs denoting compulsion: fo make (in the meaning of ‘3actaBuTh)-
to cause (in the meaning of ‘3acTaBuUTh’, ‘pacnopsaauTbes’), to get (iD
the meaning of ‘nodutbca’), fo have (in the meaning of ‘3acTtaBUTb:
CKa3aTb YTOOBI’).
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Light steps in the gravel made him turn his head. (London) —
Jlerkue warv no rpasuio 3actasuiiv ero NOBEPHYTb rONOBY.
The noise caused her to awake. — Or wyma OHa NpocHynacb
(wyM 3acTaBun ee NPOCHYTLCSH).

She caused a telegram to be sent to him. (Galsworthy) — OHa
pacnopsaunace, 4Tobbl eMy nocnanu Tenerpammy.

| cannot get her to finish her lessons. (A. Bronté) — 9 He mory
nobutbesa, 4To6LI OHA NPUroTOBMNA YPOKU.

Mr. Dalrymple had the drayman bring in the soap. (Dreiser) —
Mucrtep Janpumnn senen BO34nKy BHECTU MbIIO B LOM.

8. Though the infinitive as a rule is not used with verbs requir-
ing prepositions, the Objective with the Infinitive is widely used with
the preposition for (see the for-to-Infinitive Construction used in the
function of a complex object, § 34). Occasionally it occurs with the
preposition on or upon (after the verb ro rely):

| rely on you to come in time. — { paccuuTbiBalo, 4TO Bbl NpU-

nete BoBpeMs.
| rely upon you not to go over to the opposition. (Dickens) — #
paccynTbiBalO, 4TO Bbl HE NepengeTe Ha CTOPOHY NPOTUBHUKA.

The gerund, however, is also possible here.

| rely on your coming in time. — { paccuunTbiBalo, 4TO Bbl NpU-
aete BOBpeMS.

§ 33. The Subjective Infinitive Construction.

The Subjective Infinitive Construction (traditionally called the
Nominative-with-the-Infinitive Construction) is a construction in
which the infinitive is in predicate relation to a noun in the common
case or a pronoun in the nominative case.

The peculiarity of this construction is that it does not serve as one
part of the sentence: one of its component parts has the function of the
subject, the other forms part of a compound verbal predicate.

Edith is said to resemble me. (Dickens) — [oBOpAT, 4TO D4UT
noxoxa Ha MeHs.

THE USE OF THE SUBJECTIVE INFINITIVE CONSTRUCTION

The Subjective Infinitive Construction is used with the following
groups of verbs in the Passive Voice:
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1. With verbs denoting sense perception: to see, fo hear, etc.

Mr. Bob Sawyer was heard to laugh heartily. (Dickens) -
CnbiwiHo 661110, Kak Beceno cmeetcs bo6 Cownep.

The rider was seen to disappear in the distance. — Bup,,
6b1N10, KaK BCaAHUK CKPbINCA BOANN.

[f a process is expressed Participle I Indefinite Active is used.

Tess’s father was heard approaching at that moment. (Har.
dy) — B 3TOT MOMEHT OHW ychblwanu, 4To0 NOAXOAUT OTey
Tacc.

2. With verbs denoting mental activity: 7o think, to consider, to know,
to expect, to believe, fo suppose.

He was thought to be honest and kindly. (Dreiser) — Ero cuu-
Tanu 4ecTHoIM N JOB6pPbIM HYeNOBEKOM.

My father... was considered by many to be a great man. (Gow
and D’Usseau) — MHorue cumntanm mMoero otua He3aypsaHbim
4eN0BEKOM.

Philip Bosinney was known to be a young man without
fortune. (Galsworthy) — Bbino nssectHo, 4to ®ununn bocwu-
HU — MOoN0a0u yenoBek 6e3 CoCToaHUS.

| know that Priam Farll is supposed to have been buried in
Westminster Abbey. (Bennett) — 9 3Halo, 4TO cunTaloT (NPEA-
nonaraiot), 6yaro 6bl Mpuam Papn noxopoHeH B BecTtMunHcTep-
ckomMm AbBbarcrse.

The manuscript is believed to have been written in the 15th
century. — lonaraioT, 4TO 3Ta PyKONUCb HanncaHa B XV Beke.

3. With the verb ro make.

Little Abraham was aroused... and made to put on his clothes..
(Hardy) — ManeHnbkoro d6paxama pa3byounn n 3actasmiv
o4eTbCs.

4. With the verbs o say and to report.

The gods had given Irene dark-brown eyes and golden hair, which
is said to be the mark of a weak character. (Galsworthy) — bO-
rM Hagenunu NpaH TeMHO-Kapumu rnasamum v 30/10TUCTbIMH
BOJIOCAMU, 4TO, KaK rOBOPST, ABAsieTCA nNpu3Hakom cnaboc™
Xapaktepa

From these examples we can see that in translating sentences con-
taining the Subjective Infinitive Construction after verbs in the Passi¥¢
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voice a complex sentence is mostly used: its principal clause is of the
type which in Russian syntax is called ‘indefinite personal’ (Heornpe-
1e/IEHHO-JTMUHOE MPETIOXKEHHUE).

After verbs in the Passive Voice the Subjective Infinitive Construc-
tion is more characteristic of literary than of colloquial style, except with
the verbs fo suppose, to expect, to make; with these verbs the Subjective
Infinitive can be found both in fiction and in colloquial language.

The Subjective Infinitive Construction is used with the word-groups
10 be likely, to be sure, and to be certain.

The parish is not likely to quarrel with him for the right to
keep the child. (Eliot) — Npuxopg Bpsg nu 6yneT ocnapusBaTh Y
Hero nNpaso coaepxaTtb 3Toro pebexHka.

But he is sure to marry her. (Hardy) — Ho ox 6eccnopHo (He-
COMHEHHO) XEeHUTCS Ha HeWn.

This fire is certain to produce a panic in the morning. (Drei-
ser) — 310T noxap 6eccnopHO (HECOMHEHHO) BbI3OBET YTPOM
MaHUKYy.

Sentences of this kind are rendered in Russian by a simple sentence
with a modal word.
Note the difference between:

He is sure to come. — OH 0653aTensHO npuaer.
He is sure of coming. — OH yBepeH, 4TO OH Npuaer.

The Subjective Infinitive Construction is used with the following
pairs of synonyms: fo seem and fo appear; to happen and to chance (the
latter is literary); to prove and fo turn out.

They seemed to have quite forgotten him already. (Hardy) —
OHu, ka3anocb (No-BUOAUMOMY), yXXe COBepLLUeHHO 3abbinu ero.
Her eyes appeared always to gaze beyond, and far beyond.
(E. Bronté) — Ee rna3sa, ka3anocb, scerga 6binm yctpemneHsbl
KyAa-To ganeko-ganeko.

Mrs. Cowperwood, in spite of the difference in their years, ap-
peared to be a fit mate for him at this time. (Dreiser) — He-
CMOTpPS Ha pasHuuy B Bo3pacTe, muccuc Kaynepsyn B 3T70T
nepuoa ero Xvu3Hu, no-eMaMmMomMy (kasanoco), 6oina ana Hero
nOAXOo4NALLEN XEHON.

Only yesterday we happened to see
worthy) — TonbkO BYepa Mbl cnydaHo scTpeTunn Comca dop-
caura.

Aarman EAnrevwdn /(Calc.
VatiliGCo | ViIoyiu . | v
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By 11 o’clock her mother had chanced to look into her rogp,
(Dreiser) — Okono 11 yacoB MaTb ciy4aHO 3arnsaHyna K Hej B
KOMHary.

The experiment proved to be a failure. (Collins) — OnbiT okg.
3anCcs HeyaayHbIM.

They all turned out to be good fighters. (Gow and D'Usseau) —
Bce oHM okazanucbh xopowinmu Bonuamu.

N ot e. The infinitive in sentences with the Subjective Infinitive Construc.-
tion cannot refer to a future action except with verbs and word-groups
whose meaning allows of it: ro expect, to be sure (certain), to be likely.

We are sure to come at the heart of the matter. (Dickens) —
Mol o6a3aTtenbHO gobepemcs oo cytv gena.

He is expected to give us an answer tomorrow. — Oxuaaior,
4TO OH JACT Ham OTBeT 3aBTpa.

§ 34. The for-to-Infinitive Construction.

The for-to-Infinitive Construction is a construction in which the
infinitive is in predicate relation to a noun or pronoun preceded by the
preposition for.

In translating this construction into Russian a subordinate clause
or an infinitive is used.

The construction can have different functions in the sentence.! It
can be:

1. Subject (often with the introductory if).

For me to ask would be treason, and for me to be told would
be treason. (Wilson) — Ecnu 6bl 5 cnpocuna, 310 6bin0 Obl
npenaTenscTBoOM; ecnn Bbl MHe cka3anu, 3To 6bino 6bl npesad:
TENbCTBOM.

| sometimes think it is a shame for people to spend so much
money this way. (Dreiser) — 9 4acTo Aymalo, 4T0 CTbiAHO NoAsM
TpaTUTb Ha 3TO TaK MHOro AeHer.

2. Predicative.

That was for him to find out. (Eliot) — BbiicHUTb 310 AonxXeH
OblN OH.

I All the observations concerning the infinitive as subject, object, attribut®
and adverbial modifier of result hold good when these parts of the sentence arc
expressed by the for-ro-Infinitive Construction.
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3. Complex object.

He waited for her to speak. (Hardy) — OH xpan, korga oHa
3aroBOpUT.

He asked for the papers to be brought. — OH nonpocun npu-
HecTu bymarn.

| am very anxious for Mr. Headstone to succeed in all he
undertakes. (Dickens) — MHe o4eHb xo4eTcs, 4To6bl MUCTEPY
XencToHy yaaBanoch BCe, 3a 4TO OH BepeTcs.

Erik saw that she was impatient for him to be gone. (Wil-
son) — JpuK BMAEN, 4TO OHAa C HeTeprneHmem oxugaeT, korga
OH yhaer.

| hope you won’t think it very odd for a perfect stranger to
talk to you like this. (Maugham) — ¥l HapeloCb, Bbl He co4dTeTe
CTPaHHbIM, 4TO COBEPLUEHHO HE3HAaKOMbI BaM 4enoBeK pa3ro-
BapvBaeT C BaMu Takum obpasom.

4. Attribute.

The best thing for you to do is to bide here with your load. I'll
send somebody to help you. (Hardy) — Camoe nyduiee, 4TO Bbl
MoXeTe caenaTtb, — 3TO N0A0XAaTb 34eCb C Balwen nokaxeun.
A npuwnio Koro-HMbyab NOMOYbL BaM.

There was really nothing for him to do but what he had done.
(Dreiser) — EMy oencTtBuTenbHO HUYEro He 0CTaBanoCh Aenartb,
KPOMe TOro, 4To OH caenan (egUHCTBEHHOE, 4TO eMy OCTaBanoCh
caenatb, 6bIn10 TO, 4TO OH caenan).

There’s nobody here for him to play with. (Hemingway) — 3aecb
HeT HUKOro, ¢ KeM OH Mor Bbl nourpars.

He had even had a comfortable house for her (his niece) to live
in. (Trollope) — Y Hero gaxe 6611 yoobHbid A0M, roe oHa morna
Obl XUTb.

5. Adverbial modifier:
(a) of purpose.

Here’s the thermometer: they’ve left it for the doctor to see
instead of shaking it down. (Shaw) — BoT TepMoMeTp; ero He
CTPAXHYNU, 4TOObI AOKTOP MOIr NOCMOTPETb TemMnepaTtypy.

He stepped aside for me to pass. (Du Maurier) — OH oToLuen,
B CTOPOHY, 4TOObI 9 MOrna nponTu.

(b) of result.

The pleasure of accompanying you was too great a temptation
for me to resist. (Collins) — YaoBonbLCTBME COMNPOBOXAATb BaC
ObI/1I0 Tak BEUKO, 4TO § HE MOIr eMy NPOTUBUTBLCSH.
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But he had consented, and it was too late for him now to rq.
cede. (Trollope) — Ho OH yxe gan cornacuve, n Tenepo Bbing
nO34HO OTCTyNnaTh.

He spoke loud enough for you to heai. — OH rosopuvn gocra.
TOYHO NPOMKO, 4TOObI Bbl MOIrIN €ro chbillaTb.

His experience of women was great enough for him to be aware
that the negative often meant nothing more than the preface tq
the affirmative. (Hardy) — OH [OCTaTO4HO XOPOLLO 3Han XEeHWU,
4TOObI NOHNUMATb, 4TO OTKa3 ObiBaeT 4acTo NULWb NpeanBepuenm
K cornacuio.

§ 35. With the expressions to be sorry, to be glad the infinitive is used
only if the subject of the sentence represents at the same time the doer
of the action expressed by the infinitive.

| am glad (pleased) to have got a ticket for the concert.

| am glad to have seen you. (Dreiser)

| am very sorry to have done a man wrong, particularly when it
can’t be undone. (Dickens)

In other cases a clause is used with to be glad and to be sorry.

| am glad you got a ticket for the concert.
“l am glad you think so,” returned Doyce, with his grey eye look-
ing kind and bright. (Dickens)



